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                A SOC. COORD. NAC. GALEGA DA MARCHA MUNDIAL DAS MULLERES
   Rúa Romil 20 baixo, 36202 Vigo , CIF: G – 15773013, Tlf: 986 442 194 /
   637 817 745
   Email: [email protected]
   Marcha Mundial de las Mujeres
   VOLUNTARIADO TRADUCCIÓN-INTERPRETACIÓN
   NOME:
   APELIDOS:
   DATA DE NACEMENTO:
   ENDEREZO:
   CP:
   CIDADE:
   TELEFONO DE CONTACTO:
   E-MAIL:
   DISPOÑIBILIDADE ENTRE OS DÍAS 12 E 21 DE OUTUBRO (mañá/tarde):
   Dende unha óptica de eficacia e uniformización, retomamos a
   clasificación de idiomas que empregan os interpretes profesionais.
   Distinguiremos pois entre 3 niveis de competencia de idiomas:
   O Idioma A É o teu idioma materno, lingoa hacia a cal traduces a
   partires de todas as tuas demáis lingoas de traballo. Podes indicar os
   dous idiomas A se és perfetamente bilingüe, é decir, se dominas dous
   idiomas como lingoas maternas.
   O idioma B É un idioma que non é o teu idioma materno pero que dominas
   perfetamente e hacia o cal podes traducir a partires dos teus demáis
   idiomas de traballo. Podes ter varios idiomas B se dominas
   perfetamente varios idiomas ademáis do teu idioma materno.
   O idioma C É unha lingoa da cal tes unha comprensión total e a
   partires da cal traduces hacia as tuas lingoas A ou B. Podes indicar
   varios idiomas C se entendes perfetamente varios idiomas e que eres
   capaz de traducilos.
   la traducción escrita.
   INTERPRETACIÓN:
   1
   A INTERPRETACIÓN: GALEGO ESPAÑOL INGLÉS FRANCÉS OUTRA
   2A INTERPRETACIÓN: GALEGO ESPAÑOL INGLÉS FRANCÉS OUTRA
   1B INTERPRETACIÓN: GALEGO ESPAÑOL INGLÉS FRANCÉS OUTRA
   2B INTERPRETACIÓN: GALEGO ESPAÑOL INGLÉS FRANCÉS OUTRA
   1C INTERPRETACIÓN: GALEGO ESPAÑOL INGLÉS FRANCÉS OUTRA
   1 C INTERPRETACIÓN: GALEGO ESPAÑOL INGLÉS FRANCÉS OUTRA
   Por outra banda distinguimos entre interpretación simultánea e
   interpretación consecutiva:
   A interpretación simultánea en cabina consiste en traducir en directo,
   a medida que o conferenciante vai falando: o orador non marca pausas,
   hai que traducir o mesmo tempo que vai falando.
   A interpretación consecutiva consiste en traducir despois dunha
   intervención: o orador expón un argumento e logo se deten, para deixar
   ó intérprete traducir o que acaba de dicir, antes de proseguir co seu
   discurso.
   INTERPRETACIÓN SIMULTÁNEA:
   PROFESIONAL EXPERIMENTADO OCASIONAL PRINCIPIANTE
   INTERPRETACIÓNCONSECUTIVA:
   PROFESIONAL EXPERIMENTADO OCASIONAL PRINCIPIANTEde la traducción
   escrita. Algunos Una precisión a propósito de la traducción escrita.
   Una precisión a propósito de la traducción escrita.
   A propósito da Traducción Escrita: Algúns eventos precisan que algúns
   documentos sexan traducidos con antelación, despois ou durante o
   evento.
   1A TRADUCCIÓN ESCRITA: GALEGO ESPAÑOL INGLÉS FRANCÉS OUTRA
   2A TRADUCCIÓN ESCRITA: GALEGO ESPAÑOL INGLÉS FRANCÉS OUTRA
   1B TRADUCCIÓN ESCRITA: GALEGO ESPAÑOL INGLÉS FRANCÉS OUTRA
   2B TRADUCCIÓN ESCRITA: GALEGO ESPAÑOL INGLÉS FRANCÉS OUTRA
   1C TRADUCCIÓN ESCRITA: GALEGO ESPAÑOL INGLÉS FRANCÉS OUTRA
   2C TRADUCCIÓN ESCRITA: GALEGO ESPAÑOL INGLÉS FRANCÉS OUTRA
   TRADUCCIÓN ESCRITA:
   PROFESIONAL EXPERIMENTADO OCASIONAL PRINCIPIANTE
   VOLUNTARIA PARA:
   TRADUCCIÓN
   INTERPRETACIÓN SIMULTÁNEA
   INTERPRETACIÓN CONSECUTIVA
   SERVIZOS DE INFORMACIÓN E BENVIDA
   TECNOLOXÍAS E COMUNICACIÓN (mantemento de cabinas)


               


			  
			  
            

          

		  
		 
		  
		  
		  

		    
		  
			  	BECAS FUNDACIÓN RAMÓN ARECES PARA ESTUDIOS POSTDOCTORALES XXIV CONVOCATORIA
	19 BỘ CÔNG THƯƠNG CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ
	RETRATO POP ART HOY LES TRAIGO UN INTERESANTE TUTORIAL
	31  FICHA DATOS MIEMBRO ASOCIADO DATOS GENERALES NOMBRE
	SR PRESIDENTE DE LA DIPUTACIÓN DE VALENCIA SERVICIO DE
	AUTOEVALUACIÓN DEL ENTORNO DE UN CENTRO DE TRABAJO (PRUEBA
	FORM 1A APPLICATION FOR A STATE OF FLORIDA INSTITUTECENTER
	EUROPEAN PARLIAMENT 2014  2019 COMMISSION{PETI}COMMITTEE ON PETITIONSCOMMISSION PETIOJ(2016)2501
	АДМИНИСТРАЦИЯ ЮРЛИНСКОГО МУНИЦИПАЛЬНОГО ОКРУГА ПОСТАНОВЛЕНИЕ ОТ 17032020 № 55
	1) THE MINOS SCINTILLATOR CALORIMETER SYSTEM BY MINOS COLLABORATION
	ČASOVNO SPREMENLJIVO VZBUJANA IN HARMONIČNO VZBUJANA ELVEZJA 1 ČASOVNO
	DEVELOPMENT OF TRANSNATIONAL WORKBASED LEARNING IN THE CURRICULUM AL
	BIOGRAFIJA I BIBLIOGRAFIJA JELEŠKOVIĆ ELDIN DRSCI BOSNA I HERCEGOVINA
	EXPOSICION IDEARTE 4ª EDICIÓN 2015 EL CENTRO DE DÍA
	2009 ÉVI LXXI TÖRVÉNY A FELSŐOKTATÁSRÓL SZÓLÓ 2005 ÉVI
	THE HISTORICAL CONSUMER CONSUMPTION AND EVERYDAY LIFE IN JAPAN
	DECRETO_216_05_PROMOCION
	UNIWERSYTET WARMIŃSKOMAZURSKI W OLSZTYNIE  (IMIĘ I NAZWISKO) OŚWIADCZENIE
	“SEV TEV NOVADAM”  PROJEKTA PILNAIS PIETEIKUMS (2 KĀRTA)
	ANSØGNING OM GODKENDELSE AF NY ANSVARLIG LEDER (OFFENTLIG SERVICETRAFIK)
	SECRETARIA GENERAL DE COORDINACION DE POLITICA CIENTIFICA FEDER –
	EJERCICIO1 I) LO PRIMERO QUE DEBEMOS HACER ES DIBUJAR
	SPECYFIKACJA ISTOTNYCH WARUNKÓW ZAMÓWIENIA W POSTĘPOWANIU O UDZIELENIE ZAMÓWIENIA
	PROPUESTA DEL CERMI DE EXTENSIÓN A LAS PERSONAS CON
	DOKUMENT NALEŻY WYPEŁNIĆ PISMEM DRUKOWANYM PROGRAM PRAKTYKI OGÓLNOTECHNICZNEJ DLA
	GOBIERNO DE CANARIAS CONSEJERIA DE EMPLEO POLÍTICAS SOCIALES Y
	GIS DATA FORMATS DIGITAL MAP FORMATS THE TERM FILE
	GERIATRISK SYKEPLEIE TIDSSKRIFT FOR SYKEPLEIERE I GERIATRI OG DEMENS
	“rectángulo Redondeado 13 Taller de Gestión de la Información
	DEVELOPING INSTREAM FLOW CRITERIA TO SUPPORT ECOLOGICALLY SUSTAINABLE WATER



			  

		  
			  	SUPERINTENDENCIA DE SERVICIOS SANITARIOS 85 GASTOS DE ADMINISTRACIÓN Y
	ADSB SITF12 ATTACHMENT TO WP9 CNSATM IMPLEMENTATION PLANNING MATRIX
	MATHINCTE LESSON PLAN TEMPLATE LESSON TITLE DRAWING SCALES LESSON
	A PREANALYSIS METHOD FOR ROBUST GLOBAL MOTION ESTIMATION QI
	NATA AIR CHARTER COMMITTEE HILTON MARK CENTER ALEXANDRIA VA
	S15  SOLICITUD DE INSCRIPCIÓN DE PERSONAL DE DIRECCIÓN
	PRAVICE IN ODGOVORNOSTI  UČENJE O ČLOVEKOVIH PRAVICAH JE
	POMIAR REZYSTANCJI 1 SPIS PRZYRZĄDÓW A NAZWA MIERNIKA WOLTOMIERZ
	SHAPE0 IES CAIRASCO DE FIGUEROA RECLAMACIÓN SOBRE EVALUACIÓN ESO
	3D GINEKOLOŠKA BRAHIRADIOTERAPIJA KARCINOMA VRATU MATERNICE NA OSNOVI MAGNETNO
	FORM FL‑42 COURT FILE NUMBER CLERK’S STAMP  
	GOSPODARKA RYNKOWA I JEJ FUNKCJONOWANIE GOSPODARKA RYNKOWA TO FORMA
	THE MAIN OBJECTIVE OF THE CURRENT PROJECT IS THE
	S TELLA MATUTINA MÚSICA CLÁSICA STELLA MATUTINA REPERTORIO GENERAL
	OGŁOSZENIE STOSOWNIE DO ART 49 KODEKSU POSTĘPOWANIA ADMINISTRACYJNEGO (DZU
	HIDE AND SNEAK THIS SCRIPT CAN BE REVISED WITH
	DOM ZDRAVLJA ZADARSKE ŽUPANIJE ZADAR I MAŽURANIĆA 28A RASPISUJE
	POWERPLUSWATERMARKOBJECT3 SOLAR DONOR PROGRAM CONCEPT – DRAFT 2009 TOM
	SEMINARSKI RAD IZ NASTAVNOG PREDMETA MARKETING TEMA STRATEŠKI POSLOVNI
	GUÍA DE CAPACITACIÓN DE OSN PLANNING (PLANIFICACIÓN) – PROVEEDORES



			  
        

		 
      

	  
    

          

    
    
      
     
      
      
      
      
        
          
            
              
                Todos los derechos reservados @ 2021 - FusionPDF

              
              
                
                 
                
                
                
                
                
                
              

            

          

        

      

      

    
      

    
    
      
    

    
          
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    



  